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E8_AF_B4_E6_88_91_E7_c107_335961.htm 刚到马赛时，对什

么都好奇，特别是第一年学语言，课程很少，每天只有上午

有课，因此我每天下午扛着相机到处去拍照。拍到后来也觉

得没意思了，千篇一律的欧洲建筑：尖顶大教堂、巨石修道

院、浮雕宫殿⋯⋯，不知道是我真的没有建筑鉴赏力还是别

的什么原因，我越来越怀念中国的飞檐斗拱、楼堂庙宇。我

在梦里还见到西禅寺的样子，听见浑厚的钟声。这里也有教

堂的钟声，可是在我的脑海中留不下任何音符，我的耳朵里

灌满了故乡那悠长、回音袅袅的记忆。 当然，抛开差异不论

，法国是一个充满文化气息的国家，文学艺术极受推崇。法

国人熟悉莫里哀、雨果就像中国年轻人熟悉流行偶像一样，

包括作家的成长历程、作品年表、私生活，他们都清清楚楚

。在车站、巴士上、地铁里，到处可以看到读书的人们，明

显地感到他们的气质很好。市内经常有一些免费的书展、画

展，欢迎所有的人参加。我们的老师也十分鼓励我们读书，

她时常推荐一些书给我们，要求我们务必多读书。在这种氛

围包围下，你即便是一个外来者，也不能不受到影响。来法

国两个月不到，我就读了莫里哀的两部戏剧，大仲马的一部

小说，和其他一些法国作家的作品。阅读的原因一方面是环

境造成的，另一方面是我迫切想了解这个民族的历史，他们

的文化和思维方式。阅读很有趣，但刚开始却是很苦闷的，

因为不熟悉他们的写作方式，因为很多单词看不懂。随着阅

读的深入，乐趣就一一涌现，原著极完整地体现了作家的精



神状态；和译本不同，它是令人愉快的，没有晦涩的转译。

我相信每一种语言都有自己的灵魂，都是不能用另一种语言

来完美解释的。莫里哀尖刻、诙谐，他的剧本都是对白，包

含许多奇妙的比喻。 法国人的浪漫世界闻名，他们若要亲热

起来是不管场合的。来法国不久我就亲身体会了他们的浪漫

。在法国，进出地铁都要乘电梯，许多年轻人耐不住漫长的

电梯路程，就在电梯上亲吻起来。有很多次，我乘着电梯下

到地铁去，就看见对面电梯上的情侣旁若无人地接吻，在电

梯的交错中，他们冉冉上升，仿佛进入了另一个美妙世界，

仿佛忘记了周围还有其他人存在，仿佛这一刻就是永恒。他

们的忘我令我感动，令我羡慕。在街头、小店、巴士，到处

都可以看见情难自禁而拥吻的男女。有一次很有趣，乘地铁

时，一对男女坐在我的对面，他们的关系我一时没搞清楚，

说他们认识吧，从上车起，他们就没说过一句话；说他们不

认识吧，他们又靠得很紧，男的还一直侧头去看女的手中的

报纸。正在我百般猜测时，两人突然拉起手，同时转过头来

了一个深吻，之后又各干各的事去了。下车时，我看见了两

个人手上的戒指，知道他们已经结婚了，便觉得好玩，老夫

老妻该是有了默契吧，一时激情迸发就不管三七二十一，有

没有人看都无所谓。法国人的确是真性情。 对于西方人来说

，情感是最不该刻意掩饰的。这一点，含蓄的中国人是比较

难以接受的。可是，街头若少了情侣们相拥相依的身影，法

国的浪漫气氛也会大为逊色。 100Test 下载频道开通，各类考

试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


